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Deutsch

..

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittver-
letzungen Handschuhe getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er
darf nicht mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sen-
sorischen Einschréinkungen dirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsy-
stem benutzen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen,
diirfen das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B.
Augen) muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand
zwischen Brause und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungs-
zwecke eingesetzt werden.

/\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseran-
schliissen misssen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen mon-
tiert, gespilt und geprift werden.

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht
werden. Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléichen-
schéden anerkannt.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist
darauf zu achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes geeignet ist und keine
Schwachstellen aufweist.

Die Schmutzfangsiebe missen eingebaut werden, um Schmutzein-
spilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrdchtigen und/oder zu Beschddigungen
an Funktionsteilen der Armatur fihren, fir hieraus ergebende Schéden
haftet Hansgrohe nicht.

Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit hydraulisch und thermisch
gesteuerten Durchlauferhitzern eingesetzt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeifBwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 42°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siche Seite 31)

Durchflussdiagramm (siche Seite 32 - 45)

@ Montagebeispiele (siche Seite 32 - 45)

x Mitte Duschwanne

Warmwasser
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Kaltwasser

F

In diesem Bereich ist eine Wandverstarkung
notwendig.

Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung
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Trio Universal Absperr- und Umstellventil

&

-
=
(]

Der nicht benétigte Abgang muss mit einem Blind-
stopfen abgedichtet werden.

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min betra-
gen.

B ®

Ablauf

Raindrain

@ Reinigung (siehe Seite 49)

Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen

Entkalker (zitronensdurebasis)

s Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das
Produkt in die Augen gelangt, diese griindlich mit
Wasser ausspilen.

Naturschwamm

Serviceteile (siche Seite 52)

Ce
"©
M Prifzeichen (siche Seite 52)

Montage siehe Seite 46



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute

A

A

A

blessure par écrasement ou coupure.

Le bras de la douchette n’est concu que pour tenir la douchette et ne
doit pas servir & la suspension d’autres objets |

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes
physiques, psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans
surveillance. De méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du
corps (telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant
entre la douchette et le corps

Le systéme de douche ne doit servir qua se laver et & assurer I'hygiéne
corporelle.

A\ |l est conseillé d"équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et controlés
selon les normes en vigueur.

Avant son montage, s‘assurer que le produit n’a subi aucun dommage
pendant le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou
de surface ne pourra pas étre reconnu.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce

que la surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation
(pas de dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le
mur se préte au montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Les tamis doivent &tre mis en place pour éviter aux saletés de s'infiltrer
dans le réseau de conduites. Les saletés peuvent porter préjudice au

fonctionnement et/ou provoquer des endommagements au niveau des
éléments fonctionnels de la robinetterie. En cas de dommages en résul-
tant, la responsabilité de Hansgrohe ne pourra pas étre mise en cause.

Les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas étre utilisées avec des chauffe-
eau instantanné & commande hydraulique ou thermique.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C

Désinfection thermique:

max. 70°C / 4 min

Description du symbole

« Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!

% Dimensions (voir page 31)

Diagramme du débit (voir page 32 - 45)

@ Exemples de montage (voir pages 32 - 45)
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Centre cuvette de douche

Eau chaude

Eau froide

Le mur na pas besoin d'étre renforcé a cet endroit
Robinet darrét encastré

Quattro inverseur quatre voies

Trio Robinet d’arrét avec inverseur

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec un
bouchon laiton.

Le débit de vidage doit étre supérieur & 50 |/min.

Vidage

@ Nettoyage (voir page 49)
@ Protection obligatoire des mains

0@ ©

Ky

Montage voir page 46

Protection obligatoire de la vue

Détartrant (A base d’acide citrique)

Eviter tout contact avec les yeux et la peau. Sile
produit saute aux yeux, rincer ces derniers & |'eau
abondante

éponge naturelle

Piéces détachées (voir pages 52)

Classification acoustique et débit (voir pages
52)



English
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and
cutting injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head.
Do not load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric im-
pairments must not use this shower system without proper supervision.
Persons under the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such
as your eyes). An adequate distance must be kept between the shower
and you.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body
cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it
has been installed, no transport or surface damage will be honoured.

During installation of the product by qualified trained personnel, make
sure that the entire fastening surface is even and smooth (no protruding
seams or file offset), that the finish of the wall is suitable to apply the
product and has no weak points.

The mesh washers must be installed to protect against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt can impair the function and/or lead to damages
on functional parts of the fixture; Hansgrohe will not be held liable for
resulting damages.

This mixer cannot be used in conjunction with hydraulically, electronically
or thermally controlled instantaneous heaters.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

4 \3§

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page 31)
il

Flow diagram (see page 32 - 45)

@ Installation example (see page 32 - 45)

x Center shower tub

Warm water
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Cold water
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The wall must be reinforced in this area.

Shut off valve

Quattro 4-Way Diverter Valve
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Trio 2-Way Diverter Valve with integrated Shut-off
valve
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Plug the unused outlet.

The waste drain performance must be more than

50 |/min.

B ®

Waste

Raindrain

@ Cleaning (see page 49)

Safety gloves must be worn

Eye protection must be worn

Decalcifier (Citric acid base)

s Avoid contact with eyes and skin. If this product
contacts your eyes, rinse thorougly with water.

natural sponge

Spare parts (see page 52)

0@ ©

M Test certificate (see page 52)

Assembly see page 46



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio

bisogna indossare guanti protettivi.

A\ |l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo

quest’ultimo, non va sovraccaricato con altri oggetti!

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/osen-

soriali devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto la supervisio-
ne di unaa persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo

delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una
distanza sufficiente.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del

corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti

dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le
norme correnti.

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati dan-
ni durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno
riconosciuti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato
bisogna fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo
di fissaggio, sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento

di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al montaggio del
prodotto e che non presenti alcun punto debole.

E’ necessario montare i filtri per la raccolta della sporcizia per evitare
che eventuali impuritd provenienti dalla rete delle tubazioni causino
danni. Queste possono infatti compromettere le funzioni e/o causare
danni a parti funzionali della rubinetteria. La Hansgrohe non risponde di
danni da cid causati.

| miscelatori non sono compatibili con le caldaie istantanee.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C

Disinfezione termica:

max. 70°C / 4 min

=

Montaggio vedi pagg. 46

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
% Ingombri (vedi pagg. 31)
il

Diagramma flusso (vedi pagg. 32 - 45)

@ Esempio di installazione (vedi pagg. 32 - 45)

X

Centro piatto doccia

Acqua calda
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Acqua fredda
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In questa zona & necessario un rinforzo della
parete.

Rubinetto di arresto

Quattro Valvola a quattro vie
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Trio arresto/deviatore
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Chiudere con un tappo |'uscita non utilizzata.

La portata di scarico deve esere superiore a 50

B ®

|/min.
> 50 I/min
@b Scarico
Raindrain

@ Pulitura (vedi pagg. 49)

Indossare guanti di protezione

Indossare la protezione per gli occhi

Decalcificatore (a base di acido citrico)

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel
caso il prodotto penetra negli occhi, sciacquarlo
accuratamente con acqua.

spugna naturale

Parti di ricambio (vedi pagg. 52)

0@ ©

M Segno di verifica (vedi pagg. 52)
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Espaiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por

oplastamien‘ro o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el

pulverizador de ducha Ino debe cargarse con otros objetos!

A Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o

sensoriales no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Perso-
nas que se encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes

sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia
suficiente entre pulverizador y cuerpo.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para fines de baiio, higie-

ne y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua

caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse
segun las normas vigentes.

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de
transporte. Después de la instalacién so se reconoce ningdn dafio de
transporte o de superficie.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado,
se debe asegurar de que la superficie de sujecién en todo el érea de
la fijacién sea plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje del producto y que
no presente puntos débiles.

Los tamices recogelodos deben ser instalados para evitar las particulas
de suciedad procedentes de las tuberias. Infiltraciones de suciedad
pueden deteriorar el funcionamiento y/o pueden causar dafios en los
componentes de las valvulas que no estdn cubiertos por la garantia de
Hansgrohe.

Los mezcladores no pueden usarse con calentadores instantaneos man-
dados hidraulicamente o térmicamente.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C

Desinfeccién térmica:

max. 70°C / 4 min

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acético!
% Dimensiones (ver pagina 31)
il

Diagrama de circulacién (ver pdgina 32 - 45)

@ Ejemplos de montaje (ver pégina 32 - 45)
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Centro la plato de ducha

Agua caliente
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Agua fria

F

En este sector es necesario un refuerzo del muro.

Llave de paso

Quattro valvula de 4 vias

XS T

[»]
c
Q
=
X
o

Trio llave de paso y distribuidor
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La salida que no se utiliza debe ser tapada.

El caudal de desagiie debe ser como minimo de

50 |/min

Desagiie

> @

Raindrain

@ Limpiar (ver pdgina 49)
@ Proteccion obligatoria de la vista

Proteccién obligatoria de las manos

Descalcificador (a base de acido
citrico)

ITRUS

Evitar el contacto con ojos y piel. En caso de que
el producto entre en contacto con los ojos, debe

lavarlos muy bien con agua.
Esponja natural

Repuestos (ver pagina 52)

0@ ©

M Marca de verificacién (ver pdgina 52)

Montaje ver pagina 46



Nederlands .l |

A Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden hand-

schoenen worden gedragen. « Gebruik geen zuurhoudende silicone!

/\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden

belast! ’% Maten (zie blz. 31)
A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of senso- "

rische beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht Doorstroomdiagram (zie blz. 32 - 45)
gebruiken. Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het

douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv.
ogen) moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen

douche en lichaam aangehouden worden. x Midden Douchebak

@ Montagevoorbeelden (zie blz. 32 - 45)

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doelein-

den en voor de lichaamreiniging worden gebruikt.
Warm water

8{2‘*’

A\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm wateraansluitingen
dienen vermeden te worden.

Koud water

F
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Montage-instructies

¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontro-
leerd worden volgens de geldige normen.

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transport-

schade. Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade Inbouwstopkraan

meer aanvaard.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet
erop gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de
bevestiging vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het product en geen
zwakke plaatsen vertoont.

Quattro 4-weg omstelkraan
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Trio stop- en omstelkraan
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De vuilzeefies moeten ingebouwd worden om te vermijden dat vuil uit
het leidingwater meekomt. Vuil vit de leidingen kan de werking negatief
beinvloeden en/of de armatuur beschadigen. Voor daaruit resulterende
schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

De niet benodigde vitgang moet met een blindstop
worden afgedicht.

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min

B ®

* Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met hydraulische en ther- bedragen.

misch gestuurde geisers geplaatst worden. >50 |/min

@b Afvoer

Technische gegevens Raindroin
Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) . o .
Temperatuur warm water: max. 60°C @ Reinigen (zie blz. 49)
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min @ Veiligheidshandschoenen verplicht

Oogbescherming verplicht

Ontkalker (citroenzuurbasis)

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het
product in de ogen terecht komt, moet het grondig
met water vitgespoeld worden.

Natuurzwam

0@ Service onderdelen (zie blz. 52)

M Keurmerk (zie blz. 52)

\3} Montage zie blz. 46 7
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A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og
snitsar.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at holde hovedbruseren.
Den ma ikke belastes med andre genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske
begraensninger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer
som er under indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréader (f.eks. gjne) skal undgés.
Der skal vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter
monteringen godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke
lengere.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der
holdes gje med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor
produktet monteres (ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger),
at vaeggene er velegnet til monteringen af produktet og ikke har svare
omré&der.

Smudsfangssierne skal saettes i for at undgé snavs fra rersystemet. Tilsmu-
dsningen kan pévirke funktionen og/eller fare til skader p& armaturets
funktionskomponenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf resulteren-

de skader.

Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbindelse med hydraulisk og
termisk styrede vandvarmere.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Symbolbeskrivelse

« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

% Malene (ses. 31)

Gennemstromningsdiagram (se s. 32 - 45)

@ Monteringseksempler (se s. 32 - 45)

x Midt brusekar

Varmt vand

8{2‘*’

Kold vand

F

| dette omré&de er en forsteerkning of vaeggen
nedvendigt.

Afspaeringsventil

Quattro 4-weg omstelkraan
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Trio afspeeringsventil og omskifter
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Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/min.

B ®

Aflgb

Raindrain

@ Renggring (se s. 49)

Beskyttelseshandsker pabudt

Djenvaern pdbudt

Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)

vete Undgéd kontakt med gjne og huden. Skyl grundigt
med vand, hvis produktet kommer i gjnene.

Natursvamp

Reservedele (se s. 52)

0@@
M Godkendelse (se s. 52)

Montering se s. 46



Portuqués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de

modo a evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & ca-

beca do chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos
adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais €/ou sensoriais

ndo podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas
que estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo

A
A

sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente
entre o chuveiro e o corpo.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem
ser compensadas.

Avisos de montagem

As tubagens e a forneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verifica-
das de acordo com as normas em vigor.

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos
de transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extens@o
(sem juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que ndo apresente pontos
fracos.

Os colectores de sujidade/impurezas tém que ser montados, de modo
a evitar o enxaguamento de sujidade proveniente da rede de dgua. A
sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pegas funcionais do equipamento. A Hansgrohe
ndo se responsabiliza por danos dai resultantes.

As misturadoras ndo s&o compativeis com o uso de esquentadores
instanténeos hidrdulicos, electrénicos ou térmicos.

Dados Técnicos

Presséo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. dgua quente recomendada: 42°C

Desinfeccdo térmica:

max. 70°C / 4 min

Montagem ver pagina 46

Descricéio do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha acido acético!
% Medidas (ver pagina 31)
il

Fluxograma (ver pdgina 32 - 45)

@ Exemplos de montagem (ver pdgina 32 - 45)

X

Meio da base de duche

Agua quente

8{2‘*’

Agua fria

F

XS T

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.

Torneira de passagem

Quattro valvula de diverséo de 4 vias

[»]
c
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Trio universal inversor/vdlvula de corte

&

-
=X
(]

Tamponar a saida ndo utilizada.

Capacidade de escoamento tem que ser superior
a 50 |/min.

P®

v
[
o
<
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5

Escoamento

Raindrain

@ Limpeza (ver pdgina 49)
@ Protecc@o obrigatéria das méos

Proteccdo obrigatéria dos olhos

Descalcificador (A base de dcido
citrico)

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto
entrar em contacto com os olhos deve lavar

abundantemente com dgua.
Esponja natural

Pecas de substituicéo (ver pagina 52)

0@ ©

M Marca de controlo (ver pdgina 52)



Polski

..

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas
montazu nalezy nosié rekawice.

/A Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i
nie moze by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

/A Zaréwno dzieci, jak i dorodli z fizycznymi, psychicznymi i/lub senso-
rycznymi ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki.
Osoby znajdujqce sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z
wrazliwymi czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé
odpowiedniq odlegto$é¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli, higieny i utrzyma-
nia czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice ciénied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq
zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane
wedtug obowigzujgcych norm.

Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqgtem szkéd trans-
portowych. Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani
szkéd na powierzchni.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy
nalezy zwazad na to, by powierzchnia mocowania na catym obsz-
arze mocowania byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie
przesunietych plytek), rodzaj $ciany nadawat sie do montazu produktu i
zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych miejsc.

Nalezy zamontowad sitka tapaczy, aby zatrzymaé zanieczyszczenia
przedostajqce sie z sieci instalacyjnej. Przedostajqce sie zanieczysz-
czenia mogq mie¢ negatywny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu akcesoriéw; za powstate z tego tytutu szkody firma
Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

Armatura Hansgrohe moze byé wykorzystywana w potgczeniv z
hydraulicznie, elektronicznie i termicznie sterowanym ogrzewaczem

przeptywowym.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorgcej: 42°C

maks. 70°C / 4 min

Dezynfekcja termiczna:

10 O

Opis symbolu

« Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

% Wymiary (patrz strona 31)

Schemat przeptywu (patrz strona 32 - 45)

@ Przyktady montazowe (patrz strona 32 - 45)

x Srodek brodzika

Ciepta woda

8{2‘*’

Zimna woda

F
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W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie
sciany.

Zawér podtynkowy

Regulator czterodrozny Quattro

[»]
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Zawér odcinajqcy i regulacyiny Trio Universal

-
=
(]

&

Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowaé
dotozonym w dostawie korkiem.

Wydajno$¢ odptywu musi by¢ wyzsza niz 50

B ®

|/min.
> 50 I/min
@b Odptyw
Raindrain

@ Czyszczenie (patrz strona 49)

Nosié rekawice ochronne

Nosié okulary ochronne

Srodek odkamieniajqcy (na bazie
kwasu cytrynowego)

ITRUS

Unika¢ kontaktu z oczami i skérq. Jezeli produkt
dostanie sie do oczu, nalezy je gruntownie

wyptukaé woda.
Gagbka naturalna

Czesci serwisowe (patrz strona 52)

0@ ©

M Znak jakosci (patrz strona 52)

Montaz patrz strona 46



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabrédnéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné pfi
montdzi nosit rukavice.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové
hlavice a nesmi se zatéZzovat dal3imi pfedméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym
postizenim nesm{ sprchovy systém pouzZivat bez dozoru. Osoby pod
vlivem alkoholu nebo drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &dstmi
téla (napf. o&ima). Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou
a t&lem.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZzivdn pouze ke koupdni a za G&elem
t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléchnuty a otestovdny
podle platnych norem.

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu
poskozen. Po zabudovéni nebudou uzndny z&4dné $kody zpdsobené
transportem nebo poskozeni povrchu.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbét na to, aby
byla upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici
spary nebo zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro
montdz produktu a neméla 2adné slabd mista.

Sitka na zachytdvani neéistot je treba zabudovat, aby se zabrénilo
necistotdm vyplavenym z vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou
ovlivnit funkci sprchy a / nebo mohou vést k poskozeni funkénich Easti
armatury. Na takto vzniknuté skody se zaruka firmy Hansgrohe nevzte-
huje.

Tento produkt nemdze byt pouzivan ve spojeni s hydraulicky a teploné
fizenymi protokovymi ohfivadi.

Technické Udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 60°C
Doporuéend teplota horké vody: 42°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

1 \3§

Montaz viz strana 46

Popis symbolu

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
% Rozmiry (viz strana 31)
il

Diagram pruotoku (viz strana 32 - 45)

@ Pfiklady montéze (viz strana 32 - 45)
x Stfed sprchové vany

Tepld voda

8{2‘*’

Studend voda

F
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V této oblasti je potiebné zesileni stény.

Podomitkovy uzaviraci ventil

Quattro CtyFcestné prestavovani

[»]
c
Q
=
X
o

Trio Universal - Uzaviraci a pfepinaci ventil

-
=
(]

&

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci
zdétkou.

Odtokovy vykon musi byt vy3si nez 50 |/min.

&
Vi

@ Cisténi (viz strana 49)

Odtok

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle

@ Odvépnovac (baze kyseliny citrénové)

irats Zabradte styku s pokozkou a o&ima. Zasdhnei
vyrobek o&i, dikladné je vyplachnéte vodou.

PFirodni mofskd houba

Servisni dily (viz strana 52)

Ce
"©
M Zkusebni znacka (viz strana 52)



. Slovensky

A Bezpeénostné pokyny Popis symbolov

/A Pri monté&zi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a

reznym poraneniam. « Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice
sprchy a nesmie sa zatazovat inymi predmetmi!

Rozmery (vid strana 31
A\ Sprchovaci systém nesm0 bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé L%l%\% yl )
il

osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Sprcho-

vaci systém nesmi pouzivaf ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu Diagram prietoku (vid strana 32 - 45)

alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného li¢a sprchy s citlivymi miestami tela
(napr. o&i). Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a
telom.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouZivat len na kipanie a telesnd hygienu. x

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia
byt vyrovnané.

8{2‘*’

Pokyny pre montaz

F

XS T

¢ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrol-
leras enligt de géllande normerna.

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spésobené
transportom alebo poskodenia povrchu.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to,
aby bola upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne
vy&nievajice medzery alebo zapustenia obkladov), aby truktira steny
bola vhodnéd pre montaz produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

o
[»]
c
Q
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Sitké na zachytavanie negistdt musite zabudovat, aby ste zabranili
nedistotdm vyplavenym z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mdzu
ovplyvnif funkciu sprchy a/alebo mézu viest k poskodeniu funkénych
Casti armatory. Na takto vzniknuté 3kody sa zdruka firmy Hansgrohe
nevzfahuje.

-
=
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&

Tento produkt sa nesmie pouzivat v spojeni s hydraulicky a teplotne
riadenymi prietokovymi ohrievaémi.

B ®

Technické Udaje > 50 I/min
Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa @5
Doporu&eny prevadzkovy tak: 0,2 - 0,4 MPa Raindrain
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

@ Priklady montéze (vid strana 32 - 45)

Stred sprchovej vane

Tepld voda

Studend voda

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

Podomietkovy uzatvéraci ventil

Quattro $tvorcestné prestavenie

Trio univerzdlny uzatvéraci a prestavovaci ventil

Nepouzity vyvod musi byt zaslepeny zatkou.

Vykon odtoku musi byf vy3si ako 50 |/min.

Odtok

Doporu&end teplota teplej vody: 42°C @ Gisténi (vid strana 49)

0

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné okuliare
Odvapnovac (bdza kyseliny citrénovej)
Zabrdhte styku s pokozkou a o&ami. Ak produkt

zasiahne o¢&i, dékladne ich vypldchnite vodou.

Prirodnd morskd huba

O@ Servisné diely (vid strana 52)

M Osvedcenie o skuiske (vid strana 52)

12 9\} Montaz vid strana 46
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Pycckumn

A YkaszaHusa no texHuke 6esonacHoctn

/A\ Bo Bpems MoHTaxa cnenyet HaaeTb nepuatkm Bo Msbexatme

A

npULLEMNEHNI M MOPE30B.

KpoHwreitH BepxHero mylwa NpeaHasHayeH ToNbKo ANs NOACOEAMHEHMS
BEPXHEro ylid. 3anpeLaercs NoasewnBaTL HA HEro ApyrMe
npeamers!

[letn, a Takxe B3pocnble C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ Miu
CEHCOPHBIMM HELOCTATKAMM JOMKHbI MOML3OBATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM
TOMbKO MOA MPUCMOTPOM. 3AMpPeLLaeTcs Nomnb3oBATLCS AyLIEBOM
CHCTEMOM B COCTOSHWUM QNKOTOMBHOTO MU HAPKOTUYECKOTO OMbSIHEHMS.

He JZIOI'IYCKGI;ITG nonanaHuma CTpym BOObl M3 p036pbl3rMBOTeﬂﬂ HQ
4YBCTBMUTENbHbIE YACTK TENA (HaanMep, Ha I'J'IQBG). P036pr3FMBOTeﬂb
cnenyert yCTaHABMMBATL HAO AOCTATOYHOM PACCTOSAHMM OT Tena.

[ywesyto cuctemy paspeliaetcs MCob3OBATH TOMLKO B
TUIMEHUYECKMX LENSX AN NPUHSTAS BAHHbI M FIMYHOM TUIMEHbI.
noHHoro knana. MNepen ycTaHoBKoM cmecuTens Heo6XOaMMO
PerynmMpoBOYHbIMM KPAHOMM BLIDOBHSTb ABMEHME XONIOAHOM M
ropsyem Bofibl MPM MOMOLLM BEHTMNEN PETYNMPYIOWMX NO[AYY BOMAbI B
KBAPTMPY.

YkazaHusa no MOHTOXY

Tpy6bl 1 apMaTypa [OMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMBITI M MPOBEPEHbI
B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLIMMM HOPMAMM.

Mepen MOHTQXOM CniefyeT NPOBEPUTL M3aenMe Ha Npeamer
noepexnaeHumit npu nepesoske. ocne MoHTaXaA NpeTeH3uM o
BO3MELLEHMM YLIEepOA 30 MOBPEXAEHMS MPH NEPEBO3KE MM
NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN He MPUHMMAOTCS.

Bo Bpems MoHTaXKa M3enMs KBANMPUUMPOBAHHLIM NEPCOHANOM
MOBEPXHOCTb KPEMMEHMs NOMKHA BbiTh POBHOM MO BCel obnactu
KpenmneHus (He DOMyCKAMTE BLICTYNAIOWMX CTbIKOB MM NEPEKOCA
OBNMLIOBOYHOM NAMTKM); ANS MOHTAXKA M3ENMS CriedyeT MCMOMb3OBATH
NOAXOASWYHO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

ﬂnﬂ npenotspalleHmnd nonanaHmg 3(]I'p5|3HeHMlZ n3 BOJJ,OI'IpOBOIlHOIZ cetm
HeO6XOﬂMMO YCTAHABNMBATL rPA3€YNOBUTENN. l‘IC1CTI4L|.|:I rpasun Moryt
HAPYLWNTbL pO60Ty M/MJ‘IM NPHMBECTM K NOBPEXAEHUIO quHKLlMOHGl'IbeIX
neranem apMmarypsbl. Komnanus Hansgrohe HEe HecCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a
I'IOIIO6HI:I6 noBpexneHus.

MprmeHeHMe 3ToM NpomyKUMM NPU HANMYMKM TMAPABIMYECKMX MU
NPOTOYHBIX HArPEBATENEN C TEMNOBOM PETYNMPOBKOM HE AOMycKAeTcs.

TexHuueckue aaHHbIE

Pabouee nasneHue:
PekomeHnyemoe pabouee naeneHme:

He 6onee. 0,6 MlMa
0,2 - 0,4 MMMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PS|)

Temnepartypa ropsyel Bombl:
PekomeHnyemas Temn. rop. Bombl:
Tepmuueckas nesmHbekLms:

14

He 6onee. 60°C
42°C
He 6onee. 70°C / 4 muu

=

OnucaHue cMmBonoB

0@ ©

He npumeHsiite cnmkoH, conepXalumit yKCycHyto KMCroTy.

Paszmepbi (cm. cTp. 31)

Cxema notoka (cm. ctp. 32 - 45)

BAPUCAHTbI YCTAHOBKM (cMm. cTp. 32 - 45)
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CepenunHa AyLweBom BaHHsI

Tennas sona

XonogHas sona

B a10i1 06nactu tpebyetcs ykpenneHue cTeHsl.

CKpbITbIN BEHTHNL

Yertbipexxonosoit nepekntouarens Quattro

TpexxonoBo¥ 3aMOpHbLIM 1 NePeKnoYatoLMiA

BeHTMnb Trio Universal

HeHy)KHblﬁ BbIXOO HeO6XOD,IAMO YANOTHUTL C
MOMOLLbIO 3ATTYLIKK.

Cnue NOJKEH MMeTb NPOM3BOAMTENLHOCTb 6onee

50 n/MuH.

Cnus

Ouucrka (cm. cTp. 49)

ITRUS

Hocure 3awmtHele nepuartku

Hocure CpencTsa 3almTbl rmas

Yaanurtenb HAKMNM (Ha ocHose
NUMOHHOM KMCNOTbI)

Msberaitre konTakta ¢ masamu m koxeit. Mpu
NONAAGHMM NPOMYKTA B FMA3Q, TUATENLHO

NPOMOWTE MX BOLOM.
Ty6Ka 13 HATYpPAMLHOTO BONOKHA

Komnnexr (cm. ctp. 52)

3HAK TEXHUUECKOro KOHTpons (cm. cTp. 52)

MoHTax cm. cTp. 46



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sériilések elkeriilése érdekében

keszty(t kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsara alkalmas, és nem szabad

mds targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy érzéke-

lésben korlatozott személyek nem haszndlhatjak feligyelet nélkil a
zuhanyrendszert. Alkohol és kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek
nem hasznélhatjdk a zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl.

szemek). Be kell tartani a megfelel tavolsdgot a zuhanyfej és a test
kozatt.

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz és egészségigyi

tisztalkoddshoz szabad hasznalni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyomaskilénbsé-

get kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen
kell felszerelni, dbliteni és ellendrizni

A szerelés el&tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sé-
rilése. Beépités utdn a szdllitdsi- vagy feliileti sériléseket nem ismerik el.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra,
hogy a régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy
csempe), a fal szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne
legyen gyenge pontja.

A szGrétomitéseket be kell szerelni a vizhalézatbél szarmazé
szennyezSdések kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések akadd-
lyozhatjék és /vagy teljesen ténkre is tehetik a csaptelep funkcisit. Az
ezekbd| adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

Ha a zuhany mékadik, akkor ennek a zuhanykarral egyitt kb. 10 kg a
tdmege. Ezért csak a falnak megfeleld régzité anyagot szabad haszndl-
nil A mellékelt csavarok és tiplik csak témér falakhoz haszndlhaték.

Miszaki adatok

Uzemi nyoms: max. 0,6 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Forréviz hmérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 42°C

Termikus fertétlenités:

max. 70°C / 4 perc

=
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Szimbélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

% Méretet (ldsd a 31. oldalon)

Atfolyasi diagramm (lésd a 32 - 45. oldalon)

@ Szerelési példak (l&sd a oldalon 32 - 45)
Zuhanytdlca kézepe

X

Melegviz

8{2‘*’

Hidegviz

F

Ezen a teriileten a fal megeré&sitésére van szikség.

Falsik alatti szelep

Quattro négy-utas dtalakitd
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Trio univerzdlis z&ré- és véltészelep
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A fslssleges kimenetet vakdugéval kell lezarni.

A lefolyé teljesitményének 501/percnél magasabb-

B ®

nak kell lenni
> 50 I/min
@b Lefolys
Raindrain

@ Tisztitas (ldsd a 49. oldalon)

Viselien védkeszty(t

Viselien szemvédét

@ Vizkéoldé (citromsav alapd)

irats Keriilie a szemmel és bérrel valé érintkezést. Ha a
termék a szembe jut, akkor b8 vizzel mossa ki.

Természetes szivacs

Tartozékok (ldsd a 52. oldalon)

M Vizsgaijel (l&sd a oldalon 52)

Szerelés lasd a 46. oldalon 15



A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheutta-

mien tapaturmien estémiseksi.

A\ Paéasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pé&ésuihkua. Sité ei

saa kuormittaa muilla esineilld!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset

eivat saa kéyttaa suihkujarjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai
huumeiden vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttad suihkujdrie-
stelmdd.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on

véltettdva.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé véili.

A\ Suihkujériestelmad saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdi-

stustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen vélilla on tasaftava.

Asennusohjeet

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa
olevien standardien mukaisesti.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyviaksytd.

Patevdn ammattihenkildstdon asentaessa tuotetta on otettava huomioon,

eftd kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita

saumoija tai laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eiké siind ole heikkoja kohtia.

Likasihdit on asennettava, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtoverko-
sta voidaan vélttaa. Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat héiritd hanan

toimintaa ja/tai vahingoittaa sen toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté

aiheutuneista vahingoista.

Tétd tuotetta ei voi kéyttad hydraulisesti tai termisesti ohjattujen lépivir-
tauskuumentimien yhteydessa.

Tekniset tiedot

Kayttépaine:

Suositeltu kéyttdpaine: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslampétila: 42°C

Lampddesinfektio:

maks. 0,6 MPa

maks. 70°C / 4 min

. Suomi

Merkin kuvaus

« Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi (katso sivu 32 - 45)

@ Asennusesimerkkeija (katso sivu 32 - 45)
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Raindrain

Suihkualtaan keskusta

Ladmmin vesi

Kylmé vesi

Tassd kohdassa seindd on vahvistettava

Upotettava ventiili

A-tiesaatoventtiili

Trio -sulku- ja sa&téventtiili

Kayttométsn lahtsliitin on suljettava sulkutulpalla.

Poisvirtaustehon on oltava enemmdn kuin 501/min.

Veden poisvirtaus

@ Puhdistus (katso sivu 49)

ITRUS

Kayta suojakasineitd
Kaytd silmésuojuksia

Kalkinpoistaja
(sitruunahappopohjainen)

Vélta silmé- ja ihokosketusta. Jos tuotetta padsee
silmiin, huuhtele silmét perusteellisesti vedelld.

Luonnonsieni

0@ Varaosat (katso sivu 52)

M Koestusmerkki (katso sivu 52)
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft man kan undvika
klam- och skarskadorgen werden.

/\ Armen som haller huvudduschen &r bara konstruerad for detta; den fér
inte belastas med andra féremal!

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder
far inte anvéinda duschsystemet ensamma. Personer som &r pdverkade
av alkohol- eller droger fér inte anvénda duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar {t. ex.
dgonen. Det maste finnas et tillréckligt stort avsténd mellan duschen
och kroppen.

A\ Duschsystemet far bara anvéndas till kroppshygien med bad och
dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten
maste utjdmnas.
Monteringsanvisningar

¢ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrol-
leras enligt de géllande normerna.

Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den mon-
teras. Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti
démesj, kad pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be issikisusiy sitliy ar
perkreipty plyteliy), sieny konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty
jokiy trokumy.

Smutsfiltren mé&ste monteras s& att inte smuts frén ledningsnétet kan
trdnga in. Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/eller leda
till skador pé& funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe franscger sig allt
ansvar fr skador som kan hérledas till detta.

Denna produkt kan inte anvéndas tillsammans med hydrauliskt och
termiskt styrda varmvattenberedare.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Montering se sidan 46

Simbolio aprasymas

« Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral
% Matten (se sidan 31)

Pralaidumo diagrama (se sidan 32 - 45)

@ Monteringsexempel (se sidan 32 - 45)

x Mitten av duschkaret

Varmvatten

8{2‘*’

Kallvatten

F

Sioje zonoje batinas sienos sutvirtinimas
Invéndig ventil

Quattro Fyrvdgsomkastore
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Trio Universell avstdngningsventil och omkastare
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Det utlopp som inte beh&vs maste tétas med en
blindstopp.

Avloppet maste klara mer &n 50 |/min.

B ®

Avlopp

Raindrain

@ Rengéring (se sidan 49)
@ Bér skyddshandskar

Bar dgonskydd

Avkalkningsmedel (citrinos rugsties
pagrindu)

Undvik égon- och hudkontakt. Skulle produkten
hamna i gonen sé& spola ur dem grundligt med

vatten.
Natursvamp

Reservdelar (se sidan 52)

0@ ©

M Testsigill (se sidan 52)
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Lietuviskai

..

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite
pirstines.

A\ Dudo laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bati apkrauna-
mas kitokiais daiktais!

/A Dudo sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su
fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Dugo sistema taip
pat uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis
(pvz., akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Du3o sistema turi biti naudojama tik kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kardto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas trans-
portavimo metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir paviriaus
pazeidimy nepriimamos.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti
démesj, kad pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be issikiusiy sitliy ar
perkreipty plyteliy), sieny konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty
jokiy trokumy.

Turu bati jmontuoti tinkliniai filtrai:, jie apsaugo nuo kietyjy daleliy, kurios
gali patekti i¥ vandentiekio. Kietosios dalelés gali sutrikdyti santechnikos
jungéiy darbgq ir (arba) pakenkti jy funkcinéms dalims. ,Hansgrohe”
neatsako uz gedimus dél nejmontuoto filtro.

Sio produkto negalima naudoti kartu su hidraulikai ir termiskai valdomu
tekanéio vandens Sildytuvu.
Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,2 - 0,4 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 42°C Terminis
dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

18 \3§

Simbolio aprasymas

« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

% ISmatavimai (zr. psl. 31)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 32 - 45)

@ Montavimo pavyzdziai (r. psl. 32 - 45)

x Duso padéklo centras

Siltas vanduo

8{2‘*’

Saltas vanduo

F

Sioje zonoje batinas sienos sutvirtinimas
Potinkinis uzdarymo voztuvas

,Quattro” 4-krypéiy perjungimas
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UzZtvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio Universal”

-
=
(]

&

Nenaudojamg i3éjimq uzaklinti.

Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis 50

|/min

B ®

Nutekéjimas

Raindrain

@ Valymas (zr. psl. 49)
0

@ Nukalkintojas (citrinos rigsties

Mavékite apsaugines pirtines

Dévekite akiy apsaugines priemones

pagrindu)

Venkite, kad produkto nepatekty j akis ir ant odos.
Patekus j akis, jas kruop3giai nuplaukite vandeniu.

Natorali kempiné

Atsarginés dalys (Zr. psl. 52)

0@ ©

M Bandymo paZzyma (zr. psl. 52)
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjedenja i posjekotina

moraju nositi rukavice.

A Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa

i ne smije se optereivati drugim predmetimal

A\ Dijeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle

osobe ne smiju se koristiti sustavom tusa bez nadzora. Osobe koje su
pod utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tu3a.

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tu3a s osjetljivim dijelovima tijela

(npr. o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuga.

/\ Sustav tusa se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu

higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalan-

sirana.

Upute za montazu

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Prije montaze mora se provieriti je li proizvod ostecen prilikom trans-
porta. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se
odnose na povriinska i transportna osteéenija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da
&itava povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili
krivlienja plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-
da te da nema slabih mjesta.

Obvezno postavite mreZice za hvatanije prljavstine kako biste izbjegli
prodiranje onecidenja iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do
djelomignog ili potpunog osteéenja dijelova armature. Za eventualna
odtecenja uzrokovana prljavstinom proizvoda& Hansgrohe ne preuzima
nikakvu odgovornost.

Ovaj proizvod se ne moze rabiti uz hidrauli¢ki i termicki regulirane
protoéne bojlere.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

9\} Sastavljanje pogledaj stranicu 46

Opis simbola

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 31)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 32 - 45)

@ Primjeri instalacija (pogledaj stranicu 32 - 45)
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Sredina tus-kada

topla voda

hladna voda

U ovom je podruéju potrebno ojaganie zida.
Podzbukni ventil

Quattro etverostruki preusmierivad

Trio Universal ventil za zatvaranje i ventil selektora
Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi
Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.

Odvod

(pogledaj stranicu 49)

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocale

Sredstvo za uklanjanje kamenca
(na bazi limunske kiseline)

Izbjegavaite kontakt s ocima i kozom. U sluéaju
kontakta s o&ima, temeljito isperite s dosta vode.

prirodna spuzva

O@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 52)

M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 52)
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A Giivenlik uyarilan
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin
eldiven kullaniimalidir.

A\ Baslikl piskirtici kolu yalnizca baslikl piskirticinin tutulmasi igin
tasarlanmistir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler géze-
timsiz olarak dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu
etkisinde olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) nlenme-
lidir. Piskiirtici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

/\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari
dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing farkliliklari varsa,
bu basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalar

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolii gegerli normlara
gére yapilmalidir.

Montaij isleminden &nce iriin nakliye hasarlar yéninden kontrol
edilmelidir. Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin
sorumluluk Ustlenilmemektedir.

Urtnin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme
yiizeyinin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya
fayans kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montaiji igin uygun
olduguna ve zayif noktalari bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Sebeke borusunda kir olusumunu &nlemek icin kir toplama eleklerinin
takilmasi gereklidir. Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya
armatirin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe, bundan
dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk Gstlenmez.

Bu iriin hidrolik ve termik kumandali akis isiicilanyla baglantli olarak
kullanilmamalidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Tavsiye edilen su isisi: 42°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

.. Turkce

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
% Olciileri (Bakiniz sayfa 31)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 32 - 45)

@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa 32 - 45)

x Dus kivetinin ortasi

Sicak su
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Soguk su

F

Bu alanda duvarin kalinlastinlmasi gereklidir.

Siva alti valfi

Quattro dért yollu degistirme
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Trio Universal kapatma ve degistirme valfi
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Kullanilmayan cikis bir kér tapayla izole edilme-

lidir.

Akis kapasitesi 50 |/dak Gzerinde olmalidir.

Akis

> @

Raindrain

@ Temizleme (Bakiniz sayfa 49)

Koruyucu eldiven kullanin

Géz koruyucu kullanin

Kirec s6kiict (Limon asidi temeli)

Gézlere ve cilde temasindan kacinin. Eger iriin
gézlere bulasirsa, gézlerinizi su ile iyice yikayn.

Dogal Singer

0@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 52)

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 52)
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Romana

A Instructiuni de sigurantda

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii

mdinilor.

A\ Braful parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu

poate fi prevazut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot

utiliza sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd uti-
lizarea sistemului de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex.

ochii). Tinefi dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea

igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap&

calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform
normelor in vigoare.

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de
transport. Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport
si cele de suprafatd.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea

grija ca suprafata de fixare s fie pland pe toatd aria de fixare (fara
proeminente ale rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca
structura peretelui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s&
nu prezinte locuri cu rezistentd redusa.

Sitele pentru refinerea impuritdtilor trebuie montate pentru evitarea
patrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdile patrunse
pot influenta functionarea si/sau pot provoca deteriorarea pértilor
functionale ale arméturilor. Garantia Hansgrohe nu acoperd aceste
daune.

Acest produs nu poate fi utilizat in combinatie cu boilere cu flux continuu
hidraulice sau comandate termic.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C

Dezinfectie termica:

max. 70°C / 4 min

Montare vezi pag. 46

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. 31)
il

Diagrama de debit (vezi pag. 32 - 45)

@ Exemple de montare (vezi pag. 32 - 45)

X

In mijlocul cazii de dus

Apd calda
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Apd rece

F

In aceastd zond este nevoie de intdrirea peretelui.

Ventil montat sub tencuial&

Quattro valva de inversare cu patru céi
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Trio valv& de inchidere si de inversare universal&
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Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop
etans.

Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai mare
de 50 |/min.
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Deversor
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@ Curatare (vezi pag. 49)
@ Purtati m&nusi de protectie

Purtati ochelari de protectie

Solutie de decalcifiere (baz& de acid
citric)

Evitati contactul cu ochii si cu pielea. In cazul in
care produsul ajunge in contact cu ochii, clatii
bine cu apéd.

Burete natural

Piese de schimb (vezi pag. 52)

0@ ©

M Certificat de testare (vezi pag. 52)
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EAAnvika

!!

A Yrmrod:idaig acdalsiag

/A Tha va amodUyere Tpaupaniopols Katé Tr CuvappoAoynon Tpémer va
popare yavria.

A O Bpaxiovag Tou vroug kepahiol éxer peernOei povo yia va kpatd o
vroUg kepahiol, Sev emmpimerar va dpoptilerar pe GAa avrikeipeval

A Maidid A evilikeg pe peiopiveg owparikég, SiavonTikég kai/n
aioOnmipieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va xpnoipomololy To cloTnua
vToug xwpig empnarn. Atopa umd Ty EMMPEIa OIVOTIVEUHATOG 1
vapkwTIKOY Sev emTpémeral va xpnoipomololy ot kapia mepinTwon 1o

A H emadr dtopng vepol Tou voug pe euaioBbnreg mepioxég Tou cwpatog
(.x. péma) mpéme va amodelyetal. Aiatnpeite emapkr anéotacn
avapeoca OTO VTOUG Kal TO OWa.

/A To clotnua vioug emTpEmETal va XPNOIHOTIOIETAlI HOVO Gav PEGO
Noutpou, uyieviig kar kaBapiopol Tou cwparog.

A O1 diapopic g mieong peraél mg cuvdeong kplou kai {eoTol vepou
Oa mpéme va avniorabpilovrat.

Odnyisq ouvappoldynong

O1 cwhfveg kal n prratapia mpémel va TomoBemBolv olpdwva pe Ta
1oxUovta mpdtuta, va 1eboly umd migon kai va SokipacToly.

Mpiv T cuvappoloynon mpéme va eéeractel To mPoidv yia {nuiég
peradopds. Merd Ty eykatdotacn Sev avayvepilovral {npiég amd
peradopd f emaveiakég {npitg.

Katd tn cuvappoldynon tou mpoidvrog amd eidikd mpoowmikd Ba
mpémel va ehéyxeral pe 1Siaitepn Tpocox n emdaveia oTepiwong, av

eival emimedn o O\ ™G ™V emdaveia (Sev mpémer va eééxouv appoi iy
mhakdkia), av n uroSopr Tou Toixou eival katdAnAn yia T oTepEwaon Tou
mpoibvTog kal av mapoucialer acBev onpeia.

O ofjreg ouloyng pumwy Tpémel va ToroBemnBoly, yia va amodelyovral
pUmor mou mpoépxovrar amd To Siktuo Udpeuong. Or pumol and

10 SikTUo USpEUCNG popoly va emnpedoouy apvaTika kai/ 1 va
npoéeviioouy {npia ota Aemoupyikd TpApATa G pratapiag. Tetolou
eidoug {npieg Sev kaAimrovral amé Ty eyyunon g Hansgrohe

Auté 1o Tpoidy Sev propei va xpnoipomoindei ot ouvduaoud pe
uSpaulikolg kai Beppikd eheyybpevoug TaxuBeppooidwves.

Texvika XapaktnpioTika

Aermoupyia mieong: twg 0,6 MPa
JuvioTopevn Aeroupyia Tieong: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTou vepou: twg 60°C
Suviotopevn Beppokpacia {eotol vepou: 42°C

Oeppikr amolbpavon: twg 70°C / 4 min

22 .{}

Meprypadn cupfoiwv

« Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel 0&ikd ol!

% Aiaoraosig (BN oehida 31)

Aiaypappa porig (BA. oehida 32 - 45)

@ MNapadsiypara cuvappoléynong (BX. Zeida
32-45)
x Méoov g vrouciépag

Zeotd vepo
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Kpuo vepo

F

2& QutAyv TNV TiEPIOXN Eival amapaitnT pia
evioxuaor Tou Toixou.

Xoveurr) BarBida

Quattro TeTpdodng peratporig
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Trio Universal BalBida k\eisipatog kar ektpotig
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Ta mepimtd otdpia e€68ou ipéme va
oreyavoroinBouv pe éva TudAd mhpa.

H amoyereutikn ikavomTa g BarBidag ekpong
nipémel va utepPaive Ta |/min.

BaABida ekpong

> @

Raindrain

@ Ka@apiopog (BA. oehida 49)

Qopdre yavria mpooTaciag xepiov

Dopdte yuahid mpootasiag patiov

kiTpikd o&)

@ ArmrookAnpuvTig vepou (pe Bdon To

Armodetyete v emadn pe Ta pdma kai 1o Séppa.
Se mepimtwon mou éABel To Tpoiby ot emad pe Ta
pama Eemhlvere Kahd pe vepo.

Duoikdg omodyyog

AvralakTika ( BA. oehida 52 )

0@ ©

M Zfpa eAéyxou (BX. Zehida 52)

Zuvappoldynon BA. oelida 46



Slovenski .l |

A Varnostna opozorila

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute
blessure par écrasement ou coupure.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za no3enje prhe in je ne
smete obremeniti z drugimi predmeti!

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dudevnimi in/ali
senzoriénimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati siste-
ma za prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za
prhanje ne smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa
(npr. o&mi). Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom umivanija,
vzdrZevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo
vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih
standardih.

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih
poskodb. Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je
treba paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev
gladka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploséic), da je struktura stene
primerna za montazo proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Vgraditei je treba lovilnike umazanije, da se prepreci naplakovanje
umazanije iz vodovodne napeljave. Naplake umazanije lahko ogrozijo
delovanie in/ali povzrocijo okvare na funkcionalnih delih armature. Za
tako nastalo $kodo podjetie Hansgrohe ne odgovarja.

Tega proizvoda ni mozno uporabiti v povezavi s hidravliéno in termi¢no
krmilienimi preto&nimi grelniki.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporoéena temperatura tople vode: 42°C
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

% Mere (glejte stran 31)

Diagram pretoka (glejte stran 32 - 45)

@ Primeri montaze (glejte stran 32 - 45)

x Sredina prine kadi

Topla voda

8{2‘*’

Mrzla voda

F

XS T

V tem obmogju je potrebno ojalanie stene.

Podometni ventil

Quattro Utiripotna prestavitev
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Trio Universal zaporni in preklopni ventil
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Izhod, ki ga ne potrebuijete, zatesnite s cepom.

Odtoéna kapacitetamora znadati veé kot 50 |/min.

@b Odtok

B ®

@ Ciséenje (glejte stran 49)

Nosite zaiitne rokavice

Nosite zaséito za odi

Odstranjevalec apnenca (na osnovi
citronske kisline)

Izogibaite se stiku z o&mi in kozo. Ce proizvod
pride v o€i, jih temeljito sperite z vodo.

Naravna gobica

O@ Rezervni deli (glejte stran 52)

M Preskusni znak (glejte stran 52)

3\} Montaza Glejte stran 46. 23



Estonia

..

A Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult duipea hoidmiseks ja seda ei tohi
muude esemetega koormatal

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega tdiskasvanud
ei tohi dusisiisteemi jérelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide
mdju all olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Duii veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad).
Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhasta-
miseesmarkidel.

A Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga eriney, tuleb need
tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb
|&htuda kehtivatest normatiividest

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas
Pérast paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste

kaebuseid.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et
kinnituspind oleks kogu ulatuses htlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat
vuuki véi kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

Mustusesdelad tuleb paigaldada selleks, et eemaldada veevérgust
tulevaid mustuseosakesi. Mustuseosakesed vaivad t66d segada ja/vai
armatuuri kahjustada, sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei
vastuta.

Seda toodet ei saa kasutada koos hidrauliliselt ja termiliselt juhitava
l&bivoolusoojendiga.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatay t63r&hk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C

maks. 70°C / 4 min

Termiline desinfektsioon:

24 ,§

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
% Méétude (vt Ik 31)

Lébivooludiagramm (vt |k 32 - 45)

@ Paigalduse naited (vt |k 32 - 45)

x Dusivanni kese

Soe vesi

8{2‘*’

Kilm vesi

F

Selles alas tuleb seina tugevdada.

peiteklapp

Quattro-liitmik
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Katkestus- ja tmberlilitusklapp Trio Universal
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Mittevajalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.

Aravoolu judlus peab olema suurem kui 50

|/min.

B ®

Aravool

Raindrain

@ Puhastamine (vt Ik 49)

Kandke kaitsekindaid

Kandke kaitseprille

Katlakivi eemaldaja (pshineb
sidrunhappel)

ITRUS

Véltige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode
satub silma, siis loputage silmi hoolikalt veega..

Looduslik svamm

Varuosad (vt [k 52)

‘@
M Kontrollsertifikaat (vt [k 52)

Paigaldamine vt Ik 46



Latviski

A Drosibas norades

/A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem,

nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Galvas dusas stafivs paredzéts vienigi galvas duias atbalsfidanai, to

nedrikst noslogot ar citiem priek$metiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem

ierobezojumiem nedrikst liefot $o du3as sistemu bez uzraudzibas.
Personas, kas atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst
lietot 30 du3as sistému.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dudas striklas tie3a kontakta ar jutigdm

kermena dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietieko3u
attalumu starp dusu un kermeni.

A So dusas sistemu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un

kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta Gdens pievadi-

em.

Noradijumi montazai

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un jGparbauda saskana
ar spéka eso3ajiem standartiem.

Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas
laika nav radusies bojajumi. Péc iebuvedanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Kvalificgtiem specidlistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai
piestiprina3anas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fagu vai
flizu iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja
nav nestabilu vietu.

Nepieciesams iemontét nefirumu aizturésanas filtrus, lai noverstu
nefirumu iepliSanu no Gdensvada. leskalotie nefirumi var traucét
armatras darbibu un / vai arf izraisit rokas duas daju bojajumus, par
kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

So izstraddjumu nevar uzstadit kopa ar hidrauliski un termiski vaditu
caurpludes silditaju.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
leteicama karstd ddens temperatira: 42°C

Termiska dezinfekcija :

maks. 70°C / 4 min

=

Montaza skat. 46. lpp.

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
% Izmérus (skat. 31. Ipp.)

Caurplides diagramma (skat. 32 - 45. Ipp.)

@ Monté&zas piemeéri (skat. lpp. 32 - 45)
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Dusas palikina vidus

Siltais dens
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Aukstais odens

F
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Sajd zona ir nepiecieSams pastiprint sienu.
Zemapmetuma ventilis

Cetrvirzienu parslégs
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Trisvirzienu universalais noslégvarsts un
parsledzéjvarsts
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Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

Noteces veiktspéjai jabut vairak neka 50 |/min.

B ®

Notece

Raindrain

@ Tirisana (skat. 49. Ipp.)

Valkat aizsargcimdus

Valkat acu aizsargus

Atkalkotajs (uz citronskabes bazes)

Novérst noklddanu acis un vz adas. Ja produkts
ieklGst acTs, tas kartigi jaskalo ar tdeni.

Dabigais stklis

Rezerves dalas (skat. 52. Ipp.)

0@ ©

M Parbaudes zime (skat. Ipp. 52)
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A

A

A
A

Prilikom montaZe se radi spreéavanja prignjecenia i posekotina moraju
nositi rukavice.

Nosa¢ tuda iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tua i
ne sme se opterecivati drugim predmetimal

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle
osobe ne smeju da koriste sistem tusa bez nadzora. Osobe koje su
pod uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste sistem tusa.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela
(npr. o&ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanie, tudiranie i li¢nu higijenu.

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalan-
sirana.

Instrukcije za montazu

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema
vazedim normama.

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna odteéenja.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da
&itava povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili
krivljenja plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvo-
da i da nema slabih mesta.

Obavezno ugradite mrezice za hvatanije prljavitine, ¢ime spre¢avate
ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog
ili potpunog o3tecenja delova armature. Za eventualna o3tecenja prouz-
rokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Ovaij proizvod se ne moze koristiti uz hidraulicki i termicki regulisane
protoéne bojlere.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 42°C

Termicka dezinfekcija:

26

maks. 70°C / 4 min

=

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
% Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka (vidi stranu 32 - 45)

@ Primeri montaze (vidi stranu 32 - 45)
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Raindrain
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ITRUS

Sredina tus-kada

topla voda

hladna voda

U ovoj oblasti je potrebno ojaganije zida.

Uzidni ventil

Quattro etvorostruki preusmerivad

Trio Universal ventil za zatvaranje i preklopni ventil
Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim
cepom.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.

Ispust

(vidi stranu 49)
Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocare

Sredstvo za uklanjanje kamenca
(na bazi limunske kiseline)

Izbegavaite kontakt sa o&ima i kozom. U slugaju
kontakta sa ocima, dobro isperite sa dosta vode.

prirodni sunder

Rezervni delovi (vidi stranu 52)

M Ispitni znak (vidi stranu 52)

Montaza (vidi stranu 31)



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé
ikke belastes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap
skal ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pdvirket av
alkohol eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
aynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppsrengjerings-
formal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal
utlignes.

Montagehenvisninger

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de
gyldige normer.

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monterin-
gen aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal
man pése at monteringsoverflaten p& hele festeomrddet er plant (ingen
utstikkende fuger eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

Smussiler skal bygges inn for & forhindre at smuss spyles inn fra led-
ningsneftet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen negativt og/eller kan
medfere skader pé funksjonsdeler til armaturer. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med hydraulisk og termisk
styrte gjennomstrgmningovner.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C

Produktet er utelukkende designet for drikkevann! maks. 70°C / 4 min

=

Montasje se side 46

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
% Mail (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram (se side 32 - 45)

@ Montasje-eksempel (se side 32 - 45)
x Midten pé& dusjkar

Varmtvann

8{2‘*’

Kaldtvann

F

| dette omr&det skal veggen forsterkes.

Innfelt ventil

Quattro fire-veis omstilling

XS T

[»]
c
Q
=
X
o

Trio universal stenge- og omstillingsventil

&

-
=
(]

Utgangen som ikke brukes kan tettes med en
blindplugg.

Avlep ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

B ®

Avlep

Raindrain

@ Rengjoring (se side 49)

Bruk vernehansker

Bruk vernebriller

Unngé eye- og hudkontakt. Hvis produktet skulle
komme i kontakt med aynene, skyll dem grundig
med vann.

@ Avkalker (sitronsyrebasert)

Natursvamp

Servicedeler (se side 52)

0@@
M Provemerke (se side 52)
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BBJ/ITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocr OnucaHue Ha cumeonuTre

A\ Tlpu moHTaxa Tpa6Ba AA Ce HOCAT PBKABMLM, 30 A ce u3berHar
HOPQHSBAHKMS MOPAAM MPUTMCKAHE MNK NMOPSA3BAHE. He m3nonssarite crnmkoH, cbabpXall oUeTHA KucenmHal

/A PaMoto Ha pasnpbcksarens 3a masara e paspaboreHa camo, 3a Oa
ObPXM PA3NPbLCKBATENS 30 IMABATA, TO He GMBA N4 Ce HATOBAPBA C

npyr npenmety! Pazmepm (suxre cp. 31)

/\ He e nossoneHo neua, KAKTO M BBIPACTHM C GUIMYECKM, YMCTBEHU U i

/ WA CEH3OPHM OTPAHMYEHUS AQ M3NOM3BAT CUCTEMATA Ha Aywa 6e3 Ounarpama Ha notoka (smxre cTp. 32 - 45)
Hansop. He e no3BoneHo U3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA Ayld OT

nMua, ynotpebunu ankoxon unm npora.

/A Tpabsa na ce M3BArBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C Mpumepu 3a moHTaX (BixTe ctp. 32 - 45)

4yBCTBMTENHM 4ACTH Ha TanoTo (Hanp. ouute). Mexay pasnpbcksarens
W Tan0TO TPS6BA A CE CMA3BA AOCTATLYHO PAICTOSHME. x Cpena Ha KOPUTOTO HA Ayl-KaBHHATA

A [MosBoneHo e U3NoM3BAHETO HAO cUCTEMATA HA Ayla camo 3a KbnaHe,

XMIUEHA M LeNM HO NOYMCTBAHE HA TANOTO.
Tonna sona

8{2‘*’

A [onemurte PA3nMKM B HANATAHETO MeXAY M3BOOMTE 3a CTyneHdara u
Tonnarta soad Tp9I6BC] na ce U3paBHABAT.

CryneHa sona

F

YKasaHus 3a MOHTAXX

Tpv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba A C& MOHTMPAT, TPOMMST 1
NPOBEpPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHWUTE HOPMM.

B ta3u obnact e HeobxoamMMo noacuneaHe Ha
CTeHaTa.

Mpenu MOHTAXA NPOOYKTLT TPAGBA 4G CE NPOBEPH 30 TPAHCMOPTHM

weTun. CHSD, MOHTAXA He Ce NPM3HABAT TOAHCNOPTHM UMM NOBBPXHOCTHU Knanar 3a masunka

weTn.

MpK MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMBUUMPAHM CNELMANMCTM AA Ce
BHMMOBQ 30 TOBA, 30KPEMBALLATA NOBLPXHOCT B LENMS AMANA30H HA
3aKpenBaxeTo Aa 6bae pasHa (6e3 M3MbKHANM Gy MK M3MecTBaHE
HQ MAOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA CTEHATA A4 € MOOXOAALLA 30 MOHTAX Ha
NPOAYKTA 1 A HIMA cnabu mecra.

YetpumnsrHo npeskniousaxe Quattro

XS T

[»]
c
Q
=
X
o

Cnuparenen 1 npeskntousauy knanat Trio Univer-
sal

&

o
-
=X
(]

Tps6Ba na ce MOHTMPAT LEKMUTE 30 YNABIHE HA 3AMBPCIBAHMATA, 30
na ce usberHe HATPYMBAHETO HA 3AMBPCIBAHMS OT BOLONPOBOAHATA
Mpexa. HarpynBaHeto Ha 3aMbPCSBAHMS MOXE Ad HAPYLWM QyHKUMSTA
u/unn na noseae A0 YBPEXAAHMS HA GYHKUMOHANHMTE YaCTH Ha
apmarypara, Hansgrohe He Hocu otrosopHoct 3a nonyumnute ce no
TO3M HAYMH LWETH

MI3NUIWHKST M3BOA MOXe AQ Ce YNITBTHU C ryXa
npobka.

Mouwroctra Ha msTMuaHe Tps6sa aa Gbae noseve

o1 50 n/MuH.

P®

v
[
o
<
EX
5

Ortsexnaxe

To3u NpoAyKT He MOXe Ad Ce M3MON3BA BbB BP3KA C XMAPUBIMYHO M
TEPMMYHO YNPABASEMM MPOTOYHM HATPEBATENH.

&Y

bd
8
3
o
=
g,
3

TexHUUecKku AaHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. 0,6 MlMa Mouncreane (BM)KTe or 49)
Mpenopsuntento paboTHO HansraHe: 0,2 - 0,4 MlMa P-

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: makc. 60°C Hocere 3awurHm prkasmum
MpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropewara BOAaA: 42°C @

Tepmmnuta nesmHbekums: make. 70°C / 4 mun

Hocete 3AWMTA 30 o4mMTEe

BApPOBMUK (Ha 6a3ata Ha NMMOHOBA
KMcenmHa)

ITRUS

@ Mpenapar 3a nouncreaHe Ha

M36srBaiite KOHTAKT C oumTe 1 koxaTa. AKo NpomyKTsT

nonagaxe B ounte Bu, usnnakHete m nobpe ¢ Boaa.
EcrectseH ctonrep

0@ CepBu3sHM yactu (smxre crp. 52)

KoHTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 52)

28 9\} MoHTaxx Buxre cTp. 46



Shqip

A Udhézime sigurie

/\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit t&

montimit duhet qé té vishni doreza.

A Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaijtien e

kokés sé dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte té tieral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose

ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyr-
je. Personat qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet
ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme té trupit (p.sh. me syté)

duhet gé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé
distancé e mjaftueshme.

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés

dhe t& larjes sé& trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t&

ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fugi

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga
transporti. Pas instalimit nuk do & njihet asnjé démtim nga transporti ose
démtim i sipérfages.

Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur
parasysh qé sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme
t& planit t& montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje

t& pllakave), qé struktura e murit éshté e pérshtatshme pér montimin e
produktit dhe q& nuk paraget asnijé piké t& dobét.

Filtri i bllokimit t& papastértive duhet & instalohet pér t& parandaluar
futien e papastértive nga rrieti i tubacioneve t& ujit. Futja e papastértive
mund t& ndikojé né funksionimin dhe/ose mund t& cojé né démtime té&
pieséve funksionuese té& rubinetit, démtime pér t& cilat Hansgrohe nuk
mban asnjé pérgjegijési.

Ky produkt nuk mund t& pérdoren me ngrohés elekiriké & ujit t& drejtuara
né ményré hidraulike ose termike.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés

maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 42°C

Dezinfektim Termik:

maks. 70°C / 4 min

0@ ©

Montimi shih fagen 46

!!

Pérshkrimi i simbolit

« Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

% Pérmasat (shih fagen 31)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen 32 - 45)

@ Shembuj t& montimit (shih fagen 32 - 45)
Mesi i vaskés sé dushit

X

Uji i ngrohté

8{2‘*’

Uji i ftohté

F

XS T

Né kété zoné &shté i nevojshém njé pérforcim i
murit.

Ventili i suvajés

Valvul devijuese Quattro me katér drejtime

[»]
c
Q
=
X
o

Valvul universale Trio pér bllokim dhe devijim

-
=
(]

&

Dalja & nuk nevojitet duhet izoluar me tapé
qgorre.

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé shumé se
50 |/minuté.

&
Vi

@ Pastrimi (shih fagen 49)

Shkarkimi

Vendosni doreza mbrojtése
Vendosni mbrojtése pér syté

Largues bigorri (me bazé acidi citrik)

Shmangni kontaktin me syté dhe l&kurén. Nése
produkti bie né kontakt me syté, shpélajini ato miré
me ujé t& bollshém.

Sfungijer natyral

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 52)

M Shenja e kontrollit (shih fagen 52)
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0,05+ A~ 0,5
/
0,00 0,0
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iBox universal \
01800180 .-~

> 50 I/min
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iBox universal
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